PR SN 98 o  THE SAYINGS OF AHIKAR

Adapted from: A. Cowley, “Aramaic Papyri of the Fifth Century BC,” Clarendon Press, 1923 (pp. 204-248).

For a general background to the Sayings of Ahikar — aka the Story of Ahikar - see the introduction to our parallel Armenian/English version of
the book. Here, we present an adaptation of A. Cowley’s transcription, translation, and notes, for the ancient version found in the 5% Century
BCE Aramaic papyri discovered at Elephatiné.

The Aramaic text for The Sayings of Ahikar comprises 11 sheets of papyrus, all more or less fragmentary, 3 of them with 2 columns. They contain
a short narrative followed by a collection of proverbs, similar to those found in later versions. Lines 1-78, the narrative, are practically continuous
but the story is unfinished. For the rest, the proverbs are disconnected and is impossible to say if the sheets of papyrus are continuous or in order.
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We have made minor adjustments to the formatting of Cowley’s Aramaic text, in order to fit it into the tabular format; the original transcription
can be found in a separate file. We have also formatted his translation to align with the Aramaic text. Most of his footnotes have been included,
along with a few additional notes, presented in dark blue text. In the ‘sayings’ sections, use of the large ‘+" character represents the ‘end-of-
proverb” markers in the papyri, which resemble a cross with a tick emanating from its centre, towards the upper right; this character cannot be
represented in any of the standard Hebrew fonts.
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Column I (Sachau, plate 40)
T NI 02N 980 AN APTMK ’5[73 AOR 1 1 These are the words of one named Ahikar, a wise and ready scribe,

..] 2% oon who taught his son . . .
’ﬂ[1]50 nnap vomn oY RIa 0K [’TD 2 2 For, he said, “Surely he shall be a son to me.” Before his words,
M0 792 N8 VY] PR A[a7] Ahikar had become great and had been counsellor of all Assyria
SARY IR TN 2MIRMIW T ANPW 1°[aX 3 3 and bearer of the seal of Sennacherib king of Assyria, and he said: I
noy Hy1 5 &]5 [m nlp) N[N indeed had no sons and on my counsel
R nR MOR TON 2MRMIW M0 9M 4 ¢ and words Sennacherib king of Assyria used to (rely). Then
12w O INR T ]n 2msn[aw Sennacherib king of Assyria died and there arose
7]5n =nRa 9 MM 702 7IRMNOKR 3 5 his son named Esarhaddon and became king in Assyria instead of
DAAR [PTR]2 malR amrmw Sennacherib his father. At that time, I said

This line is clearly the beginning of the text. The first words are probably *21 79 (so Baneth), cf. Pr 24:23 and ™27 (Pr 30:1, 31:1). Noldeke
proposes NN (cf. Pr 1:1), which would imply that the narrative is merely an introduction to the maxims. 7AW (‘by name’) is a Persian idiom,
frequent in this text. 9°71121 02N 790 is not only a scribe but a learned man (cf. Ezra 7:6). The end of the line is difficult to restore and none of
the suggestions are convincing; the remains of the letter after 12" are not a 1 or T but part of 1 or 1. One would expect some word to show
that he was not really a son.

['12] is only a guess to fit the space; it will depend on the restoration of Line 1. " is a future, not precative (111%). In *1[1]9n, the *1 are
practically certain; the phrase seems to mean ‘before this narrative begins’. N[27] (‘had become great’) is more probable than 71y (Baneth); It
continues in the 34 person with occasional quotations in the 1st person. The composition of these first lines is difficult, and one cannot be sure
where the 1st person takes up the story.

In place of N*[2¥1] (Epstein?), Perles has NAY; the * is certain and there is part of the foot of 3, so there is no doubt about the word. It is the
Babylonian sabit, ‘bearer’ of the seal. On NP, cf. Dn 6:18. [ IR] is practically certain. The end seems to be required by "Hn1in 1. 4. Note the
Persian form MNRK and the Assyrian 2™IRMIW.

We should not read 8511 (as Ungnad) for *511 - to take it as “full’ (of years) seems impossible.

JTRMIDR (as Ungnad) is the Assyrian form. In [*TR]3, the 2 is doubtful and the restoration uncertain. The line is long because NIV is
written above 172.



.5 YAnK 135 [ ’]t? [1n1 MIR] aw 6 6 “Iam old and who shall be to me a son after me to .
M ] . .. ? And who shall be
T3 RIHN ]'I&HW]DN'7 nlnpy nav ‘150]'7 77 scribe and bearer of the seal to Esarhaddon the king, as I was to
RMIWH M0 IR Sennacherib,
1713 nnp'7 PR NIR NR INN ['[:773 8 8 king of Assyria?” Then I, Ahikar, took Nadin, as he was called, the son
AN nnK 1] 702 [hnw of my sister, and brought him up,
a2 annp Al aw]n 8RNavy AnNaM 9 9 and taught him and showed great kindness (to him), and set him in
1232 8251 0P YRy RHIN the gate of the palace with me before the king among
MNOKR T5D ITIRMIDKR DTP AN23P "MTI0 19 10 hiscourtiers. I brought him before Esarhaddon king of Assyria, and
RNDSJ'I'J]D miaklnl! he told him whatever
TMNR TN TIRATOKR AN7 INR T9RW [1 11 11 heasked him. Then Esarhaddon king of Assyria loved him and said
n WP’I‘IN‘? INAW 11K “Long life be to Ahikar,
1925 o'pPan n5a NN VY RN'IN NWD]D 12 12 the wise scribe, counsellor of all Assyria, who set up as his son,
an[nR 92 ﬂz7] 93 &9 when he had no son, the son of his sister.”
0% [n]7401 Nan3 N[OR 757 0K 12 12 13 13 When the king of Assyria had thus spoken, I bowed down and
INR [7570 1IR]MNOR OTP PN made obeisance, I Ahikar, before Esarhaddon king of Assyria.
6 This line is too broken to be restored with any certainty (and so too Line 7); Baneth proposes, “I took my sister’s son, Nadin by name, ...” but it

seems too soon to introduce the adoption of Nadin, which ought to come just before Line 9. The vacant space may have had something like “to
do my service’ (cf. Lines 17 & 21) but Cowley could not fill it up satisfactorily.

e opening 7 is probable. See also #6.
7 The opening 9 is probable. See also #6

8 The account of the adoption seems to come in most naturally here, beginning with INK.

9 After RNAVY, a verb is wanting, and the tail of a I is visible, but [N"3W]7 is not a convincing conjecture. 2[22 ANR*P]A[1] is from Line 23.

10 The word, 1N27P, means ‘I brought him specially to the notice of the king’. [RN1YT1]1is no doubt right.

11 [18°3]W is probably right, with 1. If the fragment on the left is correctly placed, 117" is probable; for, there are traces of 171 on it. The 3¢ person
(therefore a name, ﬁp’l‘lN5, not '[5, is required by D'P in Line 12.

12 Cowley here notes that the restoration is rather long (see #11).

13 The first letters remaining must belong to M[NK], which implies 791 preceding. Therefore, the king’s remarks ended with Line 12, and the



018 [1]0 1 AR TR AR AT 14 1 Andin after days 1, Ahikar, when I saw the face of Esarhaddon king
nvIY 120 NNK 750 [TRATDKR of Assyria favourable, I answered
2R[MwH nnba n]aR R[5 0P PRY 15 15 and said before the king, “1 served Sennacherib the king your father
IR A o0 1] TR RN who was king before you

16 16

ROy ... L. . . . . . . and now behold

beginning of this line must be the protasis of a new sentence of which the apodosis begins with NninJ.

14 At the end of this line, there is nothing after N7Y.

15 MNRIis required after N7AY. NN must begin Ahikar’s statement of his case, which is continued in Line 17. nnYais restored from 1. 17, but it
does not quite fill the space.

16 Only slight traces of this line remain; it must have formed the transition to Line 17.



Column II (Sachau, plate 41)

RO 232 mHanh HRoR RH MR AW 7 7 Tam old. I cannot work in the gate of the palace and do my service to

¢

nTay 15 Taynn| you.
37’1] 980 9 ‘]171'1" I RN NW T N[ﬂ 18 18 Behold, my son, Nadin by name, is full-grown. Let him take my
1 192 MNR place as scribe and counsellor of all Assyria, and let him

MO NRaN R T M AP nar 19 19 beseal-bearer to you. My wisdom also and my counsel I have taught

[1TRN0K 7Y ANRon him.” Then answered Esarhaddon
mln

Y1 780 772] 09 KM Y MR NNR (50 20 2 king of Assyria and said to me, “So indeed it shall be. Your son shall

aPTY NIy be scribe and seal-bearer to me

PR AR 9] TapT TN Tay padn [mnr 2L 2 n your stead. He shall do your service for me.” Then I, Ahikar, when

DYNW 12 IPNKX I heard

mn nhw] mab H o RN RNYD 2 2 e promise given, went away to my house and was resting in my

11T 973 'n'aa house. And this my son

17

18

19

20

21
22

At least half of this column is lost. 22 is Babylonian for the Aramaic Y0, as in Line 44. The restoration of the end is not by any means certain;
cf. Line 21.

Note that 71 is a short form of some Assyrian name, like Assurnadin-Apli (Ungnad). On X217: the following 1 shows that it is not an adjective,
but a verb (so Baneth), “is grown up’, cf. Dn. 4:19, though one would expect 127, as in Line 2.

The beginning of the line is as Line 3. The restoration of the end must be right: "NV 1 is the only possible word and JTRMIOR 1Y is required
by the beginning of Line 20; the only word that is doubtful is MM but nothing belter suggests itself.

Note that 82 is not a title (as Sachau), nor is it connected with ‘Meskin Kanti” applied to Nabusumiskun in the Syriac and Arabic versions;
it is simply an adverb, ‘so’, formed from M2 (‘like”). MM is above the line, which is consequently long. The end is from Lines 2 & 3. For 773,
we could perhaps read 1.

1851 (‘in your stead’) begins a new sentence. The end is probable if the beginning of Line 22 is right.

Here, 82'1[*] (as Noldeke) seems the only possible completion. ¥ is an ethical dative, as often with a verb of motion. **aa nMA 75W1 (from
Dn 4:1) is only a guess. 137 "J21is required by Line 23.



FTRANOR 0TP] 8921 232 NP N*a7 1 23 23 whom 1 had brought up and set in the gate of the palace before

22 NNR Ton Esarhaddon, king of Assyria, among

192pY HY N KRNV N DR [MTIO 24 2 his courtiers, 1 thought, “He will seek my good in return for that which

N8 19 N7aY I have done for him.” Then

RNW'RA |5V NwY man IR T[Nk 92 25 25 the son of my sister whom I had brought up, imagined against me

na25a 9N aK evil and said in his heart,

RIAW T PN N]R Pl []]5[0 ﬂ%&:)] nH 26 2 “Surely such words as these can I say, “This Ahikar, the old man, who

NN apTY nar was seal-bearer

7o &nn Han 0] Tar 8o a[8Mwh 27 27 to Sennacherib the king your father has corrupted the land against you,

95D VYYD for he is a counsellor and a skilful

n92 nR M M5 anoy 5 10 oan 28 28 seribe and by his counsel and words all Assyria was (guided).” Then

TIRMAOK ANKR Esarhaddon

N9 R IR T OR3] YRWw DN Wi RW 29 29 will be greatly troubled when he hears words like these which I shall

MK APMK SOPﬁ speak to him, and will kill Ahikar.” Then

23
24

25

26

27

28
29

Charles lacks ‘whom I had brought up and’.

In *[M730], there is perhaps a trace of 11; Noldeke and Lidzbarski propose *[12] but it cannot be 7 and more is needed to fill the space. [11]1p2°
seems probable as the contrast to [’]537 NWY in Line 25; the rest is only a guess, cf. Line 52.

Here, *N[NK 91] is certain; the trace of N is fairly clear. [*]5v nwyis required by [71]1p in Line 24; the rest depends on how Line 26 is filled up.
Epstein and Noldeke propose 928 [*87p] (‘he maligned’), continuing [*]5Y NWY in Line 25; then this line might begin [ 829] 09. However, there
is a trace of Y before l?DN, leaving room for a narrow letter like ], and 150 is suggested by Line 29. If this is read, 538 must be ‘I can’, and AR
(future) is required after it. Then the ‘words’ following, as shown by Line 27, are addressed to the king.

The restoration is partly from Line 36, which should repeat the terms of the accusation. 980 is required by D’2Min Line 28. He was able to stir
up the country against the king, because he had won its confidence by his wisdom.

On M "M ANVY 5P, of. Lines 4, 43, & 55.

Here, W37 (‘will be enraged’) is still part of the statement of Nadin’s contemplated plan, which must end in this line. Something is wanted to
define 191, not TYR, nor a relative clause, since either of these would require 8'91; I have proposed 1982 here and in Line 26 (“words to this



. RTRN2TY *H5Y] 87122 8 121 30 30 when my son who was not my son, had devised this falsehood

. against me .
R

effect’) because Nadin need not be rehearsing the exact terms of his slander; however, the trace of a letter after YW is certainly more like T.
Perhaps, after all, the relative did follow, rather incorrectly, and 1982 should be omitted.

30 Here, 21 872 follows Epstein; It might of course be [*NM]X72 written together as being one idea, like 89"M27 - “my son who was not my son
(but) the son of my sister’.

31 This line (and the latter part of Line 30) must have described how he went to the king and made his charge but there is nothing to guide us in
restoring the lacuna.



Column III (Sachau, plate 42)

MNR ToN IRAI[OR RAN RYAND PIRA 32 32 Then was Esarhaddon king of Assyria filled with rage

AN and said,

M oCAR a0 A T[N 120N H anRY 33 33 “Let there come to me Nabusumiskun one of the officers of my father,

ar onb who ate the bread of my father.”

IR T ANR AYan [ iR 8050 AR HaR 34 4 The king said, “You are to seek Ahikar (in) a place which you shall

nawinn find

190 Raw T [A]P[nR] a0 [TnaSvopnt 35 35 and kill him. Even if this Ahikar, the old man, is a skilful

D'on scribe

aNR POY RN a1 and N8 92 oYM 36 36 and counsellor of all Assyria, why should he corrupt the land against

Jgn] us?” Then when

32

33

34

35

36

This column is fairly complete on the left-hand side; the amount lost on the right is shown by Line 37, where the restoration is almost certain.
After the short Line 43, the lines are slightly longer and there is a good deal of difference in length throughout the column. This line is restored
from Dn 3:19. Baneth proposes 11y before jIRMI[OXR], which would require something else at the beginning.

This line has been much discussed. It has been assumed that Ahikar is speaking and that, therefore, "aR is Ahikar’ father; however, the words
are clearly spoken by the king, and AR is Sennacherib; for, 3R in Line 32 must be ‘he (Esarhaddon) said’. "27is a plural form of 827, used
frequently of Nabusumiskun, it is from the Assyrian rabii (Ungnad), ‘a great man’ or “officer’, not “youth” or ‘page’ (as Baneth). From Lines 46-
50, it appears that Nabusumiskun had been in the service of Sennacherib and must have been a person of some age and dignity. Nabusumiskun
must have been mentioned by name before Line 38, where his name first appears in the extant text, and there seems to be no other place than
this.

This line must begin with 53R, or 192; then, since the line goes on in the 2nd person (NIN), something (AR) is required to introduce the
change. The words to be restored after 928 are very uncertain but it seems necessary that Ahikar should be mentioned by name in the
command.

This line may begin with *135VPM or with some phrase like that suggested above; the name of Ahikar can hardly have stood here as object to
Nawnn, since it is used just afterward.

The first 7is fairly certain; it is too broad for 1, as Néldeke (7).



IR |/ 1123 ARy 30 NN[R TON NKR 13
TR AnY

no1[0]2 227 K37 711200021 MR TAYDY
515 TN

Anon 13nR [P nR ARy [THR KRR
o9

T5nn naRy [at]n any 1 aan[K ax oy In
N'370 "2

PIa RN[29p 1] K27 1207021 AN T
55 nana

ROVY Y31 8RN RIA0 [10 NIR AR
923 °T RNV

RH2 R M mHNI NnvY S M PR

Lt

37

38

39

40

41

42

43

37

38

39

40

41

42

43

the king of Assyria, had thus spoken, he appointed with him 2 other
men to see how

it would be done. This Nabusumiskun the officer went away riding on
a swift horse of his,

and those men with him. Then, after
indeed

he, with other men who were with him, saw me while I was walking

three more days,

among the vineyards.

And, when this Nabusumiskun the officer saw me then he rent his
clothes, lamenting,

and said, “Are you he, the skilful scribe, [the] giver of good
counsel, who

was a righteous man and by whose counsel and words all Assyria

was (guided)?

37 In this context, MTAY is more probable than 7t 09 (cf. Line 63).
38 The beginning should be ‘(how) the order would be carried out’; perhaps 72y or 72y, [918] or )181is wanted, taking 227 as a participle.

39 The restoration here is certain; it is a short line.

40 The lacuna in the middle of this line is difficult. Some word is wanted, like ‘met/found me’; the letter before it is taken as 8 by Noldeke and
Epstein, who complete it as [Wi1]a but this would require a complement ) W38 (cf. Line 118), for which there is not room. If Y18 were
possible, the space might perhaps allow it; then the line would have to begin 1723 DY 7. However, the letter may be part of a I, not d at all,

when the reading ["7]1 or [*31]1 would be obvious.

41 The reconstruction depends on the restoration of the middle of the line: Baneth’s N33 is almost certain from the remains of the letters; it
occurs in Lines 56 & 59, where the obvious meaning, ‘battles’ is clearly unsuitable. Baneth makes it an adverb from 17 (‘near’), meaning

‘soon’ or ‘then’, used like NN\.

42 The restoration at the beginning of the line is certain, since it must correspond to 171 IR in Line 46.
43 Here, [(»"7%] is only a guess; some word of the kind is required.



T5am 17 8521 yana nnpn r nPa7 T R1a
K210

NIy AP AR 09 NOAT KRNA[Ap 10 RWURA
190]n01215 NNK

M T TR T IR 10 IR [aR T R
21 Hop

X235 73T TIRANOKR T AR [2IRMIW 1D
THY N

Ann 5 KkMab Tnba ’n[aap THopnh
15 Haon nnn

46

47

48

44

45

46

47

48

The son whom you brought up, whom you set in the gate of the palace,
has injured you (?); he has ruined you, and

an evil return is it.” Then I, Ahikar, indeed was afraid. [ answered
and said to Nabusumiskun

the officer, “(Yes, and) also I am that Ahikar who formerly saved you
from an undeserved death

when Sennacherib the father of this Esarhaddon, the king, was angry
with you

to kill you. Then I took you to my house. There I was supporting

you

44 Here, N[*27 "] is necessary; the first word depends on the reading of Line 43. YN is the proper Aramaic, for which 22 is used in Lines 9 & 23.
N1 has been much discussed; Epstein proposes 812 [ 8N5NT 821'NY 2n] 821M but that is impossible and is in any case too long. Baneth
makes it an adverb = 211 (as in i7, 912) = “‘moreover’; see #41 for the form. It is probably only a noun from 2 and means ‘recompense’.

45 Here, 8N2[] is Baneth’s conjecture and is probable; however, it would make his 8211 impossible; for, two adverbs of nearly the same
meaning could not come so close together. Otherwise, we might restore 8M2[11 71 RW'KR1] (‘the return is an evil return’) but two consecutive

asyndeta nonT ... NMY would then be difficult.

46 Note that 827 is the regular title of Nabusumiskun (cf. Lines 54, 56, &c). Some particle is wanted with the sense ‘Yes, and also (it is I who)’

but neither & nor DY is quite satisfactory.

47 For this line, Charles reads: the father of the present king, Esarhaddon, (was angry) with you.
48 Here, RN[27p] is again Baneth’s reading, and it certainly suits the context; or we might read RN[W'R2 92pn9] - cf. Lines 50-51.



Column IV (Sachau, plate 43, column 1)

HDBUP DINRK 1A TNIARM "MINKR 0P WRD 49 49 asa man (deals) with his brother, and I hid you from him. I said, “I

130K AP IN[R 1]TYH Y

DY RaHN 2MIRMID OTR TNAP IRIWY
[RN]W'RAY *IINTP T'RLN

1AM 835N 2MIRMAI0 RIW a8 TH "2 &Y
IR 2 TNH0R 89 TN Y

5% "5 TaY 1BKR 12 0 N7 MR 1HaAPY
13AR AP [Ty 707a% 212 5vpn

IR 5P PT7IR3 10 1ANT RIOA IRANDR
NIR [AN]R Y2 noyy 3o

12000123 [AIp] AR 1A oY 1a[apn
0% 5070 HR Y AR K139

ANVY 5P 1 nH2 MR T MAR PR (AN
1InR M 825N 2M8MI0

50

51

52

53

54

55

50

51

52

53

54

55

have killed him,” until in after time, and many days

after, I brought you before king Sennacherib and took away your
offences before him, and he did you no evil.

Moreover, king Sennacherib was well pleased with me that I had
kept you alive and had not killed you. Now,

according as I did to you, so do also to me. Do not kill me. Take me
to your house until other days.

King Esarhaddon is as kind as any man (?). Hereafter, he will
remember me and desire my counsel. Then you

shall bring me to him and he shall let me live.” Then answered
Nabusumiskun the officer and said to me, “Fear not.” Surely

you shall live, Ahikar, father of all Assyria, by whose counsel king

Sennacherib and all the army of Assyria

49 Plate 43 contains parts of 2 columns; Column 1 evidently follows on from Plate 42 and Column 2 must follow Column 1. Column 1 is broad

and well preserved in the earlier part.

50 Here, we spell 2IRNID with a D as in Lines 51, 55, more correctly; the spelling with W is due to the Assyrian confusion of © and W (Ungnad).

51 See #50 on the spelling of 2™IRMID.

52 The word, 18R, is a mere strengthening of 9&; in both forms, the addition is probably the pronoun, which has lost its proper meaning.

53 In place of Y7313, Torczyner reads “bekanntlich’, which does not seem probable; perhaps it means ‘anyone’ or “a person’. {I& 5V PTan3 would
then be equivalent to "MNKR DY W'RI. However, INK '7}7 may be ‘afterwards’ (so Torczyner), as in Line 64, cf. Dn 4:5.

54 For this line, Charles reads: will then present me before him, and he will suffer me to live. Thereupon answered Nabusumiskun and said to me, Fear not.

55 The opening »[NN] is no doubt right; Epstein and Néldeke propose [2R] = ‘patricius’ and Baneth has »[1iRX] for 1" = “oh’. However, oo

rather demands a verb here.



9AR N7 00ADIAI KRNAp [W0 89D
ARy T PN TOR 8™Ma3 1

nIR1 HY [1alwpn ]k 0% in[rn onar
71 730 1o 9] RNvy 035 AR

A1 1R 0 TOR [RM2391 INR [RIW
X317 1200015 N[R 0]H [NIR

NN TI[Ynwl manIRy nR [nIR] o
"5 wnw oY AR Ra[7 1200013 My ]

v oaphy mrawy] 21 apPnr] nn od
ORI nnvY Sv1 I[N 8a5A] 1TRANOR

21] *n3bop: HR fInIr N0 RS2 INR] 5
02 MR 51 oo [0 ohy

R q951 0 AhR] & [1]a Sopne
no[wr] 8350 130K 11a[3 Yy nw? ] A

56

57

58

59

60

61

62

56

57

58

59

60

61

62

were (guided).” Then Nabusumiskun the officer said to his
companions, those two men who were with him,

“Hearken, indeed, and listen to me, and I will tell you my counsel,
and it is a good counsel

exceedingly.” Then answered those two men and said to him, “Tell
us indeed, Nabusumiskun the officer,

4

what you think, and we will listen to you.” Then answered
Nabusumiskun the officer and said to them, “Hear me,

indeed, this Ahikar was a great man and bearer of the seal to king
Esarhaddon, and by his counsel and words

all the army of Assyria, were (guided). Let us not kill him
undeservedly. A slave, a eunuch of mine, I will give to you.

Let him be killed between these two mountains instead of this

Ahikar; and, when it is heard, the king will send other men

56 Here, [ 892] is restored as in Line 61; there are traces of 8 and the final 1. X127 ‘then’ (Baneth) is simplest; Ungnad takes it as ‘battles’” and

supplies W1 172Y.

57 The opening DNIX fits the space better than 1171 (ANY *1); the words following are fairly certain. We should read *?¥ and not &Y (Ungnad),
which is not a word, and there is a blank space before it. The 9 and * have been run together.
58 Here, ™21 is certain and 11y is required before it. Of MK, part of the Mremains. Of R*IW, there is a trace of 8; Epstein’s "5 y91R1 is unsuitable.
9 The beginning of the line is Baneth's restoration. From the traces of letters remaining, IR NIR *Tis almost certain; it appears to mean ‘what
you think’, which is strange just after 9IR in its ordinary sense. 8N27 is as in Line 56; the next words are necessary.
60 [nax1] is probably right, cf. Line 3. In 1[ R2a5n], the words must have been written wide apart to fill the space, but there is hardly room for

11 R o).

61 The meaning, ‘were dependent on’ for 1171 is necessary here; it is plural agreeing in sense with 5. Before 01D, Noldeke supplies D"?SJ, but
the trace of a letter is more like T than D, and more is required to fill the space. [*27] (from Line 46) is needed as a reason for not killing him.

62 Note that Y0P is written above the line.



MM ANR AINAY AT PTR T AN PIN[R 93 6 after us to see the body of this Ahikar. Then they will see the body of
B RjYHY R[] oMo 1 A[Aa this eunuch my slave,

63 pN[XR] (‘after us’, as Baneth) is fairly certain; Noldeke & Epstein have PTN[R], when 11738 must be the object of 119, which is awkward.
n[a1]is written above the line.



Column V (Sachau, plate 43, column 2)

PR I ND‘?D] [TIRTADOKR [INKX DY 7Y 64 e yntil afterwards Esarhaddon the king remembers Ahikar and desires

WRAM Y2 Anoy

TR HY 21 RaHN 1]TIRANOR 2251 HY
tainbiviRhi kb

% 11 851 Aajona 0% naR AIR 023
13T RODPT AP TR AOWN

IR Y RMA3 PN TOR nmEa Sy naw
X317 12DNDIAD

19 1nam n3bopl HR] nwy NIk 1Haph Tay
RNOY

13 Sopn 1 A3t] P IR 5N Ro™MD T
0 TOR RMI0

TP MR 09 NAR DTN Y ANWR RITY T1a
TTRMANDR T X190
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his counsel, and grieves

over him and the heart of Esarhaddon the king shall turn to me and
he shall say to his officers and courtiers,

“I will give you riches as the number of the sand, if you find Ahikar.”
And this counsel

seemed good to his companions, those two men. They answered and
said to Nabusumiskun, the officer,

“Do according as you think. Let us not kill him, but you shall give us
that slave,

the eunuch, instead of Ahikar here. He shall be killed between these two
mountains.”

At that time, it was reported in the country of Assyria, saying,
“Ahikar the scribe of Esarhaddon

64 Less than half the width of this column is preserved, containing the beginnings of the lines. The restoration is from Line 53. WX2"is from Dan.

6:1, "it shall be evil upon him’ (i.e., he will regret it).

65 The restoration in this line is, of course, only a conjectural approximation.
66 Here, [19]012 seems to be the only possible word, and this requires something like 8971 after it. The rest of the line must contain the end of

the speech, and the resumption of the narrative with a subject to N2V in Line 67.
67 The restoration probably right; it thus gives the length of the lines in this column.

68 Restored from Line 61 but the line is short.
69 Restored from Line 62 but, again, the line is short.

70" An abrupt transition. We read Y"NNWK for YANWH (this reading is clear). N6ldeke completes the line, [D5 ) N1]n3, and the rest much as

here but rather too long.
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the king is killed.” Then Nabusumiskun, that officer, look me to his

house and hid me, also

he sustained me there as a man {deals) with his brother, and said to me
. “Bread and water

shall be carried to my lord” ............

abundant sustenance (?) and (other) things in plenty. Then

Nabusumiskun, that officer,

went to Esarhaddon the king and said to him, “According as you

commanded me, so have I done.

I went and found that Ahikar and killed him.” And, when king

Esarhaddon

heard this, he asked the two men whom he had appointed with

Nabusumiskun and they said, “So it was, as

he says.” Then as long as king Esarhaddon .. ... ...

71 Restored from Lines 48-49, to which this passage is evidently related.

72 This line must contain a direct statement by Nabusumiskun to introduce ]152110’ - not a command, which would require 19ano. For [wR]3,
Ungnad reads [ ]Y2 and Epstein [ 8"T]Y23; but R is certain.

73 Here, *RINis ‘my lord’, i.e., you, Ahikar. [1]7 is rather more probable than [D]n. The line is difficult to restore.

74 Seidel takes 92D as a noun (‘food’) but it might be a verb - (bread, &c.) he brought’. The restoration here is fairly certain.

75 Charles has: went to Esarhaddon the king (of Assyria), and informed him, saying, I went my way, (as directed).

76 Charles has: and I found Ahikar (walking in his vineyards) and I have put him to death. And do, O king, inquire of the two men whom you appointed.

77 This line is restored following Line 37.

78 This end of line does admit itself well to restoration. This is the end of the narrative part.



Column VI (Sachau, plate 44)
RN[3]awwiannmminron n[n] 7 7 Whatis stronger than wine foaming in the press?

RO DO oM ﬂ5Nﬂ’ M XI2 89 80 The son who is trained and taught, and on whose feet the fetter is

. n]Hana put, shall prosper.

5man &Y B 17 207 2 T7h2 JYUnan 5% 81 81 Do not withhold your son from the rod, if you cannot keep

RNW'KRA 1 125NN him from wickedness.

537 IPAWKR 1M NN KXY M2 TIRTNAKR 117 82 8 [f]smite you, my son, you will not die; and, if I leave (you) to your

N NS] '[3:1:7 own heart, you will not live.

7Y 535 aK nanb [ﬂ’]ND D"w‘? RN 83 8 A blow for a slave, rebuke for a maid, and for all your servants

TR + RID|OR discipline. A man who

79

80

81
82

83

At first sight, one would compare this saying with No. 8 in the Syriac MSS; so Noldeke, who restores 8N[*]2 and takes I3 9N as ‘braying
ass’ - but this gives no construction. Baneth has RN[1]3, as in Line 90 (‘what is stronger ...? The burden’) but this meaning for M1 is quite
uncertain. Wensinck has 8N[*1]3, for which there is not room. 991 91 may also mean ‘fermenting wine’ ( Perles) and this allows the simple
restoration, 8[3]2. It is true this is a Hebraism; for, N4is not found in Targumim (though it is in Syriac) but there are other Hebraisms in this
text - or are they common Semitic? The proverb must then have been *(there are various strong things but) what is stronger than wine foaming
in the press?’ - alluding to the intoxicating effect of new wine. There is nothing after RN[3]2 in this line.

90N is more probably from TOX than from JOX’. The Ris dropped as in 19 (perhaps) and 9219, and in later Aramaic. XMIR must mean a
‘fetter’ or something similar; in Tg Onkelos it (or RM™IR) translates the Hebrew 00, which is elsewhere used as a symbol of oppression. It must
refer here to some form of punishment by tying the legs to a bar, or the stocks. The end must have been “shall prosper in later life’, or something
of the kind (cf. Syriac 22, Armenian 14, and Arabic).

Here, 19 171 = 198 (cf. Pr 23:14 - 580 YiRWR, ‘If you cannot keep him out of mischief, then beat him’).

Cf. Pr 23:13: The occurrence of the same idea in two consecutive lines in both places cannot be accidental. At the end, something short is
wanted, like “you will not prosper’; cf. Armenian 14.

Here, NXMN is a noun (Noldeke, Wensinck). [1"]R2 follows Noldeke; Baneth and Sachau have [90]R&3, which is possible from the traces
remaining but does not give a very good sense; Mis more probable at the end. In NiMY, the Y must be the preposition, therefore, not ‘concubine’
as in BA; the meaning, ‘maid-servant’, is required here for NiN. At the end something is wanted to introduce Line 84; if Lines 92-94 give the
approximate width of the column, several words would be required here, since the line must apparently have read straight on.



84

L/‘SJJH] 11 [Tn]o na Nk pr]he Tay map 8¢ buys a licentious slave (or) a thievish maid brings anxiety into his
1 nvab house, and disgraces

RIIPY + MO Dwa PN AR DW 85 8 the name of his father and his offspring with the reputation of his
? Nown] wantonness. The scorpion finds

'm0 av ’Tl'l[ﬂm Ty 5[3&]’ K51 0nY 8 6 bread and does not eat in order that he may live, but it is too good
’HJDD]U’ for him to taste.

N ROPROT[L .. L Inmap [....]5 8 & ... .. you have done.. . . . .. the blood of the

....JnoNn hind . ..
M RTI0 IN0a RYKRY 1non M RIR 88 88 The lion devours (?) the hart in the secrecy of (his) den (?), and he
_—
T DAYID 12 KN DaR? MWwa WK AT 89 89 and will shed his blood and eat his flesh: so is the contact of men.

L MR L LD+ R[RIR] From fear of the lion

84

85
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87
88

89

[P]78 is better than [1°]78 (as Epstein). 1213 NN is certain, but a conjunction is necessary, either 1of which there is no trace, or 1R, for which
there is no room. [T1]8 is uncertain and not very suitable. In 177, the 1is almost certain; after it, Ungnad reads 5but the upper stroke is really
the tail of the Tin Line 83; we might read either [773.7]311 or [55737(] 7. At the end, a connexion with Line 85 is wanted; the lines all seem to be
short before Line 89, so that either the column was narrower above than below, or the fragment attached to it from Line 89 onwards does not
really belong there.

Charles does not include a translation for this line.

The form of this proverb is very uncertain; it seems to mean that the scorpion refuses bread because he cannot appreciate it, his natural food
being insects and vermin. 9[2R]* 891 MY is probable; there is not room for *192R’. The next word is very doubtful; there is a mark of a
(but not high enough), but 7'M 93 (‘he will not eat anything living’) is unsuitable, because that is just what he does eat. Perhaps it is "1 7.
The (end of) this line is too broken to (properly) restore; [71]10n, perhaps, as in Line 88.

For NnN®n, Mr Hayes (privately) suggests a derivation from the Arabic for ‘to scent’, which would be suitable, but the participle (Pael) would
be DADN. The N must be radical, so that we should have to assume a form 120 = DD. RTMD or 87O no doubt means ‘lair” or something similar
but the word is unknown; Epstein's comparisons for this word and 1201 are unconvincing.

At the ends of Lines 89-94, Sachau joins on another fragment; it does not seem certain that it belongs here, nor how much is lost between the
two pieces. It makes these lines much longer than the rest. After "1, Ungnad supplies X[™& WRN1'X], which is pointless. Noldeke reads ‘of the
weak with the strong’ and Seidel has 8[™ & 1IXN9'R], which is possible but too long if the following lines are rightly restored. The traces of



132 11 Ma KRy 13530 8RS AN PaAW 9 9% the ass left his burden and will not carry it. He shall bear shame
ﬂz7]’T RH 1 &5[31]0 R[] before his fellow and shall bear a burden that is not his,
RINRS [1]27 KRN + napo RN Wwo1 91 91 and shall be laden with a camel’s load. The ass made obeisance to
3] Ry annn[an] the she-ass from love of her, and the birds . . .
AT RDOND M Aaw Hn poon 9292 Two things are a merit(?), and of three there is pleasure to Shamash:
Wiy upam RAn [Anjw wnwh one who drinks wine and gives it (to others), one who restrains(?)
°] nnan wisdom . ..
P A XA+ N K91 1On PAWN 93 93 and he hears a word and does not reveal (it). Behold, this is
R RN D M wnw [D7P] precious before Shamash. But one who drinks wine and does not
AP give it to others
+ o [Tl . 1] DT7AR Annom 94 94 and his wisdom goes astray . . . . . who sees? . .. You have placed
. RmhR [onnnon] ko[ onw L the peoples their wisdom the gods . . .
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91
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93

94

the next word (N3 . N) are quite uncertain; it might be ‘for fear of’. At the end, perhaps we need a word for “burden’.

Seidel reads ‘he who neglects an ass and does not feed it’, taking 530 as in Line 74. Baneth takes M3 to mean ‘burden’, while Seidel and
Epstein think it is ‘shame’ (cf. Ps 15:3). For RW[ 1], Epstein has 8W[171" ’T] (‘whom he makes to bear a burden’). Baneth has XW[1" mihao udl
and, at the end, [ﬂ'?"t oy ﬂ]'?"f Nl i.e., a double burden. All very uncertain and obscure.

197 (‘bowed to’, as Epstein) is more probable with 5 than 227 (Ungnad). In ANAN[1 j1], there is some trace of 1. What the birds have to do
with it one cannot guess; perhaps the fragment is not in place. The proverb must end with this line, since Line 92 begins a new sentence.
Noldeke thinks N7AW is a mistake J7'AW; as it stands, it can only be a noun (‘an ornament’); similarly, 12°'M7 (‘a pleasure”). WNW is the
Babylonian god (Smend), the judge of right and wrong. [[IN]W follows Seidel; Noldeke, & Grimme (cf. Line 93). For """, Seidel adduces
an Arabic root for ‘to vomit’, and such a proceeding could hardly be pleasing even to Shamash; obviously, it must be connected with P2’
(‘gives it (to others) to drink’) but the form is difficult.

VNWMis apparently not in the same construction as *1Ip*3"M (Line 92) but is used loosely in the sense of ‘and one who hears’. 3P must mean
‘precious’ and this clause sums up the preceding proverb. In [DT{], a trace of D remains. "' must begin the. converse statement, /but he who'.
In MDY, the Mis not very probable. [*13p"1"] seems likely, but it makes the line long.

For 'm in [T3....1], Ungnad reads MtNNN 7.p---3; after the mark of division (doubtful), Baneth restores DANNIN XKNAY ...nNMW 12 (‘from
heaven the nations (receive) their wisdom; the gods give it'). For the end, Ungnad and Noldeke suggest 11 X198 1 n02M; all very obscure.



Column VII (Sachau, plate 45)

kmbn (N9 n]5[h 7]y 0 AR inoRh R 9 9% Even to gods is it precious, to it for ever belongs the kingdom, in

nIRwI WP 5pa '3 n Anw 1'n]wa heaven it is treasured up; for, the lord of holiness has exalted it.
ﬂz7[?3 53] nn Y RN v[a]n 5N [*7]2 96 9% My son, do not chatter overmuch until you reveal every word

DTI[’J’SJ] N8 5213 1o '[53 x737 ONKRND [’T 97 97 that comes into your mind; for, in every place are their eyes and

e HR T nnwk Tna [10]Y onnTRg their ears; but keep watch over your mouth, let it not be your
li>Ric destruction (?).
[Dyn]w = [5}7]1 TR W 77vIN 5 n 98 98 More than all watchfulness, watch your mouth; and, over what you
amown mbn i Cmr o a3d pival! hear, harden your heart; for, a word is (like) a bird and, when he
I'IP]L) RH 723 has sent it forth, a man does not recapture it(?).
PaIn 12 MR TRa vTIR °[L]n 99 99 Count the secrets of your mouth, afterwards bring forth (advice) to
A DH 2R ™Y 23 A7TYa “I[II'!N‘?] your brother for his help; for, stronger is the ambush of the mouth
Dnon 2N than the ambush of fighting.
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This line seems to refer to wisdom, in which case it is probably the continuation of Line 94. [ ]D]")[}J'? T]p follows Baneth; j[*n]wa follows
Sachau & Baneth (cf. Line 94 &c).

This line might be read 821 V[N Y8 (as Ungnad) ‘do not curse the day until you see (the night?)’; there is perhaps a trace of 9. But can
017] take an accusative? The usual word for “curse’ in these papyri is *1. If V[2]n as a jussive form is possible, and the blank space may be
disregarded, it forms a good connexion with Line 97. 7N is adverbial, cf. the forms N5}7, RMD, and XN273P. We read NN for MNnnD; it
cannot be read 111N as Noldeke and Seidel. ﬂz7[73 z?D] is required for Line 97. The rest of the line is blank, which is strange, if it reads straight
on; the scribe must have omitted something illegible but ought to have left the blank at the beginning instead of the end of the line.

[1] is most probable; the sentence cannot have begun thus, with a feminine verb. [j7] follows Epstein(?); Ungnad & N&ldeke have mD,
Baneth T%Y, and Seidel DY. 7A0is a nominative pendens, ‘but as to your mouth, take heed’. [1]*870 is very difficult; it ought to mean ‘ruining
you’ but it is a strange word to use, and in the plural.

[npn]w is Grimme's restoration. I s literally ‘make heavy a (i.e., your) heart on (i.e. with regard to) what you hear’. Noldeke and Grimme
take NMYWN as passive but it may equally well be active. [MP]5 (as Grimme) is not very satisfactory, ‘does not catch it (again)’; Epstein
proposes [32]5 - “a man without heart (i.e., sense)’.

There is no obvious word to restore [.]1; "IN (‘count’) would not fill the space; the * might be &. On ™R (or *TNR), cf. perhaps the Syriac



"N AR T mHn naan HR 190 100 Do not suppress the word of a king: let it be a healing to your

N ™My paw '[573 55nn T°29 T[1HN5] brother. Soft is the speech of a king, (but) it is sharper and stronger
1"]na 1PaD than a fwo-edged knife.

[‘[5]73 "DI[R 537] nwp oYTIn TNATR MmN 101 101 Behold before you something hard: in presence of a king, do not

'[t7 INNWRKR NIKR P2 1 788D YT D1PD5N delay. Swifter is his anger than lightning. Do take heed to yourself.

T'nra &5[3] T 'm[n]&‘?p ’H[JT]H’5N 102102 L et him not show it at your words, so you go away before your time.
1
WP AWKk TPa 10 '[5?3 n[nRTp 103 103 Iy the presence of a king, if (a thing) is commanded you, it is a

noam Ty pw oanb[xr C]aTay pay burning fire; hasten, do it; do not put sackcloth upon you and hide
’3] 152 your hands; for,
noawr H[Dzﬂ + 8335 Anna '[‘773 non q[ R 104 104 3]s0, the word of a king is with wrath of heart. Why should wood
'[tWD] DY WK 1"20 OY w1 AWK OV 1Py strive with fire, flesh with a knife, a man with a king?

RNTMR, (“secrets’), parallel to 29X (‘fambush’), as Montgomery. Baneth would omit it. P37 (as Baneth) is certain; there is no suffix and, after
it, there is just room for I[1MR%] but the actual word is quite conjectural. DNYM is a mistake for OM9N, a Hebraism.

100 In later Aramaic, 122N means ‘extinguish’ but here, more generally, ‘suppress’; Epstein and Noldeke have v2an (cf. Syriac RVp) but this
gives no good sense. After IR, there is perhaps room for *7. T[1R5] is quite conjectural but a repetition of the word restored in Line 99
would be natural in this style. The rest of the line is a separate proverb.

101 v93[R Hp] is probably right; Seidel’s *23[& OTp] is unlikely and too long.

102 »7[ 1] seems the only possible form - a Pael, as in Line 96, instead of the Hitpael(?) as elsewhere - ‘let him (the king) not show it (anger)’.
T[Nn]Ris more probable than 72K (‘to them that destroy you’, as Epstein). The rest of the line is blank.

103 [ nTp] fits the space (Epstein has 1'1['773 ..]). T2is added above the line. ’71 (feminine) is attracted to the gender of WX but *1(77pP) is correct
as a masculine suffix. In [*]772Y, there is a trace of the *, therefore, not Pay5 (‘pace’, as Noldeke). In pay, the 1 is badly formed but can be
nothing else. 102N is certain, not M12N1 as Baneth to suit the reading PwWinnN. At the end of the line, we could perhaps read "3, to connect Line
104.

104 Here, 91N, rather than 7M1, is suggested by the preceding proverbs, which are grouped more or less according to subject. Perles supplies
KRR (cf. Job 9:2, 25:4, Is 10:15, 45:9).



Pon R[AYLV]T RN XRNDTWT R DRyv 105
WwhH o My o Min] o R R
5]

+ mmnn R[5] 1 RO a0 Pan oy 106
DMWIAl ATAOR 7125 P30 Rwa
nnanHR]

o1 1 31 11 [1]0 733 75p ar jpanna THn 197
Any 58 1 nh MmN

2979 7770 PN wnwa mnn Ton aw 108
[R]N"2 KPR

105 T have tasted even the bitter sloe, and the taste was strong, but there
is nothing that is more bitter than poverty. Soft is the tongue of a
king

106 but it breaks the ribs of a dragon, like death that is not seen. In a
multitude of children, do not let your heart exult; and, in the lack
of them, do not be ashamed.

107 A king is like the merciful (?): even his voice is high; who is he that
can stand before him, except one who is like (?) him?

108 Glorious is a king to see, like Shamash, and precious is his

sovereignty to those who walk on the earth in tranquillity.

~an [ ]y naaba nbn [A]oa av xn 109
K72 PN

109 A good vessel hides a thing within itself, but one that is broken lets

it go forth.

105 ®NWT (as Epstein & Noldeke) is certain. 81777 must be an adjective, not a noun (as Wensinck). X[ PV ]1is probable, since the R is fairly
certain, rather than n[‘v:xh or n[y‘uh (as Noldeke); then, "ON must be ‘strong’, though it is not the word we should expect. Noldeke and
Perles have ‘lettuces’, to suit n[‘nx]m On ['['7]?3, cf. Line 100; Seidel’s 8Wn 11 (cf. Pr 5:3, 25:15, Ps 55:22) is too long.

106 Here, NAANYR, or a similar verb, is required.

107 For j1an73, Grimme translates ‘like the merciful” (i.e., God) but this hardly suits the general tenor of the proverbs. Seidel takes the 2 as otiose.
Yy 5K "1, as in Lines 154 & 161, is a very difficult phrase; Noldeke and Seidel translate ‘he with whom God is” but the usual word is nOR or
N’H5N, not H8 (? Line 173); Grimme takes it as = Hebrew muy‘7 WK (‘one who is his equal’). In Line 161, nny‘m is written as one word, which
would imply that 9R is the preposition but the translation is less suitable to that passage. The line ends here.

108 Here, WWI may be either ‘like Shamash’ or ‘like the sun’. In the restoration of [R]n13, there is only room for one letter, and this restoration,
following Noldeke, is probably right: law-abiding persons will uphold the dignity of their king. Epstein proposes []n "33 (Pr 31:8) but
there is not room; though there is a slight space before 1, it must go with 13, since there is no word of two letters beginning with 1 that would
be suitable. The rest of the line is blank.

109 In place of []D3, perhaps ['D]2 fits the space better. [T 171]1 is almost certain; Baneth’s [171 *T]1 does not fit the traces of letters so well; Perles’
[18n]1 would not fit at all. The line ends with X72.



nHw [0]5 [mnnS nnb]ws a7p ST R™MR 110 110 The lion went near to greet the ass saying, “Peace be to you.” The
R™MIND ART RN 7Y O ass answered and said to the lion . . . . . .

110 Nioldeke fills the lacuna with [71]% [91& 91n 09]wY, but there is hardly room and we should moreover expect 87 (cf. Line 118), for which
the space is still less adequate. (8)37n is required by X71n farther on, and perhaps we may read as printed. The answer of the ass is
unfortunately lost, since clearly none of the other fragments join on to this - unless it were Line 79, where see note.



Column VIII (Sachau, plate 46)
(A RRUPARI S SR K51 MHN MIYYI RHM MRW1 11 111 ] have lifted sand and carried salt, and there is nothing that is

? RnNor] heavier than debt.
:7’5P TR R R 1799 N20N jAn N'Rwi 112 112 | have lifted chaff and taken up crumbs, and there is nothing that
amnin is lighter than (to be) a sojourner.

1320 'Y P2 Pav N nH7n 29N 113 13 A sword will trouble calm waters whether they are bad (or) good.
"2 a0 RHYY 10707 TIOR3 TP WR 114 114 A little man, when he multiplies his words, they fly away(?) above

n['v];m ana nnoan him; for, the opening of his mouth . . .
123N 20 PN 0 Iﬂ%& oA Im ]le7N 15 115 gods, and if he were beloved of (the) gods they would put
RN something good in his palate to speak.
v R oAnANY [t RAw T]a[a] Rww 116 116 Many are the stars of heaven whose names man does not know; so,
YR YT R RWIR 12 X7 WK man does not know men
NDP5 RAPY 12 oY 8RnA el R5] IR 117 117 There is no lion in the sea, therefore they call the
825 lion(?).

111 At the end of the line, there are traces of two letters, which do not fit Stummer’s 1931 or 71731 (‘exile’); they may be N3, which suggests RNar
- not the word we should expect.

112 Perhaps 118 is the plural of 18, from 78 (cf. MY, ‘crumbs’). KV is repeated by mistake; the first is partly erased. MM is simply the Hebrew
2N (‘settler’) and there is no need to make it an abstract noun as Grimme and Stummer.

113 Ungnad takes "V7 as “friends” and Noldeke as “shepherds’, neither of which gives much point; the combination with 20 suggests that it may
be a Hebraism, and the phrase a mistake for {20 "2 1"V "2 (‘whether they be bad or good”), which might have a meaning. The rest of the line
is blank.

114 This line is very difficult. 727" must govern *M>M and, to multiply words is a reproach, cf. Lines 96-97 &c, and Qo 10:14. 70701 apparently
agrees with *MYn; its connexion with 87y suggests that it is for ;1070N. The meaning of the line is obscure.

115 The opening JR is probable. J19& 0N (‘beloved of the gods’) follows Néldeke & Epstein. WK1 is probable, though the X is badly formed.

116 The restoration may be regarded as certain. Perles omits 1.

117 R is collective (Ungnad). *N[*X K9] is quite certain from the traces remaining. 899 is the only possible reading; Epstein suggests the
meaning ‘flood” and 819 = 8729 - they call a flood ‘lion” because it is thrown out of the sea and, therefore, is not in it. But this is too far-fetched.



IAKRY RIDI WY AW 0N &Tllﬁ P30 RINI 118 118 The leopard met the goat and she was cold. The leopard answered

n1p] *awn *230381 IR R1IYH and said to the goat, “Come, and I will cover you with my hide.”

58 ™93 12701 *H NY RINIH NIRRT RIY 119 119 The goat answered and said to the leopard, “What have you to do
5[NW’] KD "9 "N U‘!P%ﬂ with me, my lord? Do not take my skin from me.” For, he does not

5p IR R + 0T PJVD‘? Iﬂ:7 R0 DHW 120 120 salute the kid except to suck its blood. The master (?) went to the

KoL L. L [RM]NR sheep . .. ..
i '[5 RW 19 7NN [R]™MNKR 1Y pNwK 121 121 T will be silent. The sheep answered and said to him, “Take for
TON]R MIMIR 130 KRW[I]N yourself what you will take from us. We are your sheep.”
onhan Rlwiln KR[w]ar 12 K5 "9 122 122 For, it is not in the power of men to lift up their foot and to put them
..2]5 [1n5R 7 Jvha n onminnan down without (the) gods.

Another suggestion is that 89 derives from the Persian for “boat’, which makes the meaning no clearer. The root, 197, means to float on the
top of the water or to congeal, so that the noun might mean “scum’.

118 Grimme takes ™Y to mean “cold’; K11 is the emphatic form. At the end, NV is required but it makes the line rather long.

119 93703 (‘my lord’) is certain; Sachau and others have *3'02 but that form is impossible. Then, *? 19 must be a complete phrase: ‘why (do you
say that) to me’ or “what have I to do with you’. NP5 is short not for IMPYN (Sachau) but simply the energetic form governing *773. Note
'7[NW’] (as Epstein & Noldeke), not 5RwnN (2nd person), as there is no trace of the tail of IN; hence, *J introduces a comment on the answer of
the goat.

120 X2V (‘'kid’) is by an oversight for R13Y. 827 is doubtful; Sachau reads X127 (‘the bear’), followed by others. N6ldeke prefers to take it for RART
(827 = 2NT), ‘the wolf’; however, the sequel seems rather to require a human person here. [R™]AR is probable here and in the next line. For
the lacuna, Baneth suggests ...lamb[s and said, give me one of you]” and takes PNWR (Line 121) as ‘I shall be content’; this would be suitable,
though it is difficult to see how the Aramaic would express it. The trace of a letter at the end seems to belong to an X, with a space before it -
hence, beginning a new word.

121 pAWR can only be ‘I am (will be) silent’; Perles proposes PW K17 but nothing seems to be lost at the beginning. 8W[1]N is certainly right (as
Baneth), not Ny [2]nas Ungnad, nor 82N as Sachau. In [71]R, the R is probable.

122 x[W]aR (as Baneth) is no doubt right (cf. Gn 41:44). DAMNNAMis incorrect if D37 is singular but it is a natural constructio ad sensum. Noldeke
assumes a mistake for D937, In [12]5 [179R], there are traces of | (or T) and of 2 (not XY as Epstein). Then, we must either supply a verb like
‘we know’ or suppose that '3 (Line 123) is a mistake, due to the line above it, or that Line 123 is a repetition of the proverb in another form.



11+ ﬂﬂ]ﬂﬂ305[1] '[531 R[wiln 7702 85 123 123 For, it is not in your power to [ift your foot and to put it down. If
2V RWI|KR DO A 13V Apal there goes forth good from the mouth of men, it is well;
+0ro ]11‘!27’ zn‘m Dnna [in] pain MR 1M1 124 124 And, if a curse shall go forth from their mouth, (the) gods will curse
RWIR HY 17OK 7 0 them. If the eyes of (the) gods are over men
213 WRD N R Rowna Py 5% WK 125 125 3 man cuts (?) wood in the dark and does not see, like a thief who
PIAn|nwn A anw breaks into(?) a house and escapes (?).

123 [RWI]R is a conjecture but probable; there is not room for much to complete the sentence, and 21V is likely to have been repeated, as Y in
Line 124.

124 Here, 'Y probably means ‘curse’; elsewhere, it means ‘evil’.

125 This line is very obscure. If God looks after men, a man may chop wood in the dark without harm to himself. This is strange enough, but why
is he like a burglar? For [pp NMY¥n, Grimme reads ‘passes through a wood’ and Sachau has ‘causes trees to grow’; however, to “split’ wood is
an accepted meaning in Aramaic, and the other suggestions do not make the passage more intelligible. After W'R2, a "1 is deleted. For INW,
Sachau says = N0 and Noldeke & Epstein read ‘breaks into’. Perles compares to 1S 5:9, where 190¥” seems to mean “burst out’, of tumours
(but the Jewish commentators connect it with 91D). He also compares Babylonian sutturu and Ez 5:12, where N0 is clearly ‘destroy’. [ ]nwm
is more probable perhaps than [1]nW"; either the text is wrong, or some words are used in an unknown sense.



Column IX (Sachau, plate 47, column 1)

115 prIxH ToN 297900 ORI TNW[ P A1TNHR 126
THY 112 NAM ATYA 10T RITOR

52 Tap1 ¥ D2 ¥ A 7Y NN . . 127
1125 N30 Yawn Harn IR ATay

Tan prIvh Ton nNam Towp na[aT g 28
TR 19K 10 RON

DINRM T ROVIMT RIXT g7 M2 77 MR, . 129
7Y 7735 nam yawvm

[17 q]8 qinbR A5 923 121 KNP RN 130
TV DWRHR TwaI POW RNaT 910

126 Do not bend your bow and do not shoot your arrow at the righteous,
lest God comes to his help and turn it back on you.
..... do, O my son, gather every harvest, and do every work, then
you shall eat and be filled and give to your children.

128 Jf you have bent your bow and shot your arrow at one who is more
righteous than you, it is a sin in the sight of God.
..... do, O my son, borrow corn and wheat that you may eat and
be filled and give to your children with you.

130 A heavy loan and from a wicked man, do not borrow, and if you

borrow, take no rest to your soul until

126

127

128

129

130

Noldeke restores TNW[p T30 58 "1] but there is not room for *3; the natural word would be 733N but, in Line 191, we have 77, as in
Hebrew and, in Line 128, a root ending in J. This suggests 377, a collateral form of T77; as the same word was probably used here and in Line
128, I have restored 337T1. There is no trace of the {; it may have been written, as in Line 128, at a distance from the W. For the general sense,
cf. Ps 11:2, 64:4-5. % means ‘lest’; cf. Ezr 4:22 (Ungnad). Nid* (Pael), as in Talmud, means ‘goes” (Noldeke, Perles, Grimme); the verb is
singular with 87198 plural, but perhaps this is only a mistake (so Perles) for X9& and not as in Hebrew. On 717793, cf. Ex 18:4, Dt 33:26, Ps
146:5.

Probably, 3 or 4 letters are lost at the beginning of the line; if it were Hebrew, we should supply 027 but there is no obvious word. %237 is
usually taken for IRP (‘gather harvest’) (Grimme has ‘labour’), cf. Line 101, 98%2 for 19%p.

This line is parallel to Line 126, as 129 is to 127. For Ni[77 |1], Noldeke has N277 but Jis clear. 11O 11 s difficult for “as regards, in the sight
of, God’. T (or 711) must be a slip for 177; Grimme proposes to read K771 (‘from you is the arrow, from God is the direction”) but, after 71, the
papyrus is intact and blank. We should expect ‘the arrow will be turned back upon you by God'.

For the beginning of this line cf. Line 127. 8137 1 (Epstein, Noldeke, Grimme) is right; Sachau & Ungnad have 833787, which Lidzbarski says
means a ‘quince’, but he does not explain the construction.

nnY (as Epstein) is probable from the traces remaining (cf. Line 138). [11 q]X follows Noldeke & Epstein. We should read 1@ not ¥5w; it
must be a plural abstract of R"5W.



lon 1] 7°5n X[ nar D%Wﬂ] KRNO[T 131 131 you pay back the loan. A loan is pleasant when there is need, but the

(2] ROnn AmMndwm paying of it is the filling of a house.

923 (0 D TITRA Aanan ynwn v 52132 132 Al that you hear, you may try by your ears; for, the beauty of a man

nNoW N2T2 ANKRIW 2] AR is his faithfulness; for, his hatefulness is the lying of his lips.

Dﬂ]&%ﬂ vl .] R272H RRDTD ID'[[P5}7 133 133 At first, the throne is set up for the liar but, at last, his lies shall find

YMIOIRA TP ANana v (him) out, and they shall spit in his face.

[? Xann] @ "o n‘vm::n‘ﬂp 913 2721 134 134 A Jiar has his neck cut, like a maiden of the south (?) who hides (?)

ROTH TAP T WIRD ]’DJN5 (her) face, like a man who makes a curse
+ Npal R ITI‘?N 111 135 135 that did not come forth from (the) gods.

P’ 1 a2% AN 91 72w 1 [oRANHR 136 136 Do ot despise that which is in your lot, and do not covet some great

gpia) thing that is withheld from you.

131

132

133

134

135

136

The restorations are by Noldeke and Epstein; they add T at the beginning, but there is no room. [05Wn] is probably right but there is no trace
of it. For *'[2] 8511, Epstein reads “payment of it fills the house’, which gives no sense and is grammatically incorrect, as the subject is feminine,
but perhaps not impossible in these texts. Noldeke is better with “the filling of a house’. The point is not obvious: Can it mean that the payment
of a debt is liable to take everything you have in your house?

[53] is probable, as there is a trace of 5. There is room for the restored words but they are not very convincing. Baneth’s *MIpnRwnoR 1721 WK
is less suitable and does not include the 5. In JINRIW ['3], there is a trace of J; it looks like an alternative to what precedes, cf. Lines 122-123.
117[P] is certain, and there is just room for 9P. V7 . . (or VR . .) must be the predicate; no satisfactory restoration has been proposed. 713w3[ 1]
(not 7AW as Sachau &c.) = Hebrew 13" (‘overtake’); the object is omitted, as probably in Line 82; or ‘they shall overtake (i.e., find out) his
lies’. jP17" is from PPA.

There is probably nothing before 2721, "1 is probably right; then there is room for a verb of 4 letters. In PBIRY, the  introduces the object; we
should expect ‘her face’. The idea may be that the liar wears a mask, but is unsuccessful in his devices, like one who curses wrongfully. 815
is a curse, not an oath (as Epstein).

A mark at the beginning of the line looks as if the scribe wrote °T (or R) and erased it. J27is quite clear. Note that the sign, +, (see the introductory
notes) comes at the end of a proverb, not at the beginning of a new one. The rest of the line is blank.

[oRNAN5R], or something equivalent, is required. Y31 is passive (Noldeke). The rest of the line is blank.



8125 RIWNN 981 D1 [*2909R 137 137 Do not increase riches, and do not lead (your) heart astray.
MITHR AR DWA 'MaAR DWa 00 RS [ 138138 He who is not proud of(?) the name of his father and the name of his

11 AnH 933 [’m%y W]DW mother, let not the sun shine upon him; for, he is an evil man.

+ PIER oy nmh npar [Pan 139 139 From myself has my curse gone forth, and with whom shall I be

R A[M?] A wwan tva 03 justified? The son of my body has spied out (?) my house, and what
8™ can I say to strangers?

+ IPIR AR MY OnNn v b [N 140 140 There was a cruel witness against me, and who then has justified

AWPKR N oy [R]DAn npas A n me? From my own house went forth wrath, with whom shall I
NAYKRI strive and toil?

TRw :7P’z7N[1] TnR[na] oTp BN T[17 141 141 Your secrets do not reveal before your friends, that your name is

(s ANTP not lightly esteemed before them.

137 [’211'1'78] is only conjectural (cf., e.g., D. 8:13-14, Ezk 28:5, Ps 62:11) but 5n [T *mn'm] would be possible. In '7’1'1, there is an R at the end,
which is erased. RIWinN as Hebrew NiW; Ungnad aptly compares Sirach 8:2 (Hebrew). The rest of the line is blank.

138 1] follows Noldeke and Epstein. There is probably room for [*M9p w]nW: ‘Do not let Shamash rise upon him’ (i.e., be favourable to him).
Noldeke and Epstein have "2 [W W]NW but the space requires more letters, and ‘his sun’ is not very suitable.

139 %11 is probable from the traces: ‘From me went forth’, (i.e., was due to myself, so that I cannot demand satisfaction (PT¥R) from anyone else).

140 The opening 11[ 7] means ‘he (i.e. my son) was’; Noldeke has M[ 71 *N"2 j1] but there is not room. DJOn "int? is ‘a malicious witness’ (Ungnad,
cf. Ex 23:1, where it is associated, as here, with false reports, and Ps 35:11. For DY, Noldeke has DY but there is scarcely room. N2y is an
alternative form of Y (‘with whom shall I strive and weary myself?’, i.e., why should I weary myself by striving?).

141 o[ 19] fits the space; Noldeke reads as, “‘my son, your secrets’; Seidel has T*ROTM. z7P"7N[1] is required but there is no trace of the 1. The latter
part of the line is blank.



Column X (Sachau, plate 47, column 2)

? [M%]32 92ynHR Tan 0 1 Op 42 192 With one that is higher than you, do not go (?) to quarrelling (?).
np%v 2 wswn%z] TR ™M [5]’3& W Oy 43 143 With one that is a noble (?) and stronger than you, do not contend;
for, he will take

? 401" ] ﬂz7’T[z7371] 700 11 4 144 of your portion and will add it to his own.
VAW’ 27 WR] oYY YT WIR 12 81 145 145 Behold, so is a little man who contends with a great man.
. ]1 KXNNon TN ’7377!315& 146 146 Do not remove wisdom from you,and. ...
TR YT H5[R1] 7722 Yanon 98 147 147 Do not be over crafty, and do not let your wisdom be extinguished.
nRORI] NHR TI[YHa0 1981510 98 48 148 Do not be sweet, lest they swallow you up. Do not be bitter, lest they
Twa1 Hawn 0] MAN T M NIR 1A 49 spit you out.
RAOR 0P 149 If you, my son, would be exalted, humble yourself before God,
5aw WK 01 (?) 01 wRY Hawn? 1 150 150 who humbles the lofty man and exalts the humble man.

142 In the 2nd column of this plate, the lines were probably shorter than in the 1st, but only the beginnings remain. A stroke after Lines 142, 144,
145, and 146 seems to divide the proverbs. Few sentences can be completed satisfactorily. In this line, in ["%]33, the ® is probable; the word
derives from X1 (“to quarrel’).

143 Nsldeke rejects [9]"2R but the R is probable; it might possibly be 2. Perles suggests 1'%3 (for '¥p) but does not explain it.

144 TN is from N0 (‘weigh’) - the traces following seem only to fit %Y1, [7017"] is only a possibility.

145 [paw» 29 W'R] is only a conjecture.

146 The end of this line cannot be restored in any meaningful way.

147 53NN means ‘be crafty’; Seidel compares to Qo 7:16-17. For TP, ‘be extinguished’ (as Ungnad) seems to be the only explanation, or we
could read Y7 (cf. Line 43); The N following is fairly certain. The masculine verb with a feminine subject following is not impossible, cf. Line
153.

148 In *Hnn, the Nis badly formed and damaged Sachau and Ungnad read *57n or *2an, which give no sense. TI[¥927] is fairly certain; there are
traces of 2 and V. The end is restored from the Armenian MSS.

149 Note that the differing line length for the Aramaic and English text for Lines 148-149 here balance each other out.

150§ suits the context but a longer word is required.



11OR o1 K]S RW[IR] na]w pot an 15t
. was avp 152

. OAHR Twa) 153

. Y SR 1Y N paT 154

... HRY M SRy T nnwne 155

n]awh nor R2aR Do HR TaNT 156

NOND? DR 120] 173TRY IR HR 120 I 157
DN 2V OOY
73R RVYWS 158

151 How can the lips of men curse when (the) gods do not curse?

152 Better is he that restrains . . .

153 Do not let your soul love.. . ..

154 heal them, except one who is like him.

155 My hands shall destroy, and . . . .

156 God (?) shall turn back the mouth of the unjust (?) and shall tear
out his tongue.

157 Good eyes shall not be darkened and good ears shall not be stopped,
and a good mouth will love

158 the truth and speak it.

151 Rw[1R] N[18]w (as Noldeke & Epstein) is probably right. For the end, cf. Lines 134-135.

152 This line was probably something like Pr 16:32.

153 qwa3 (feminine) is apparently subject of DM (masculine).
154 The sentence must have begun in Line 153. 7Ry 5K "Tis asin 1. 107, cf. Line 61.
155 The beginning of the sentence, containing the object, must have been in Line 154. For the masculine, verb cf. #153. Y& must be the preposition.

The meaning is obscure.

156 78N is for 7O, following Noldeke, who takes & as ‘God’ and X238 as a participle: ‘God overturns the mouth of the perverse’. If YR is a
preposition, it will be ‘he shall turn retribution to the mouth...".

157 102K means ‘be blackened’ (i.e., darkened); masculine, again, as in Line 153. The restoration is probable, though merely conjectural.

158 RVYWI perhaps (as elsewhere 2 for P) = ROWP (‘truth’). N3N’ seems to require DA in Line 157, after eyes and ears. The rest of the line is

blank.



Column XI (Sachau, plate 48, column 1)

A[nw]pa av naa» TN v[aw] wor 159
TR [Da]aa [ATa]nn o nron
NROY 0N 701 1AOKR oY WR T[T 8D 1 160

b

Al anyhr b mpaw . o L L L 16
YIR[T

K51 DA 1NAY RNDNAYT RWIR I ny. . 162

[?n'na] onaa% nn pav
923 (] 11 Anao 2253 nn weR [T RS 163
15 9 nn]H 9a3h av

159 A man excellent in character and whose heart is good is like a strong
bow that is bent by a strong man.

160 Jfa man does not stand with (the) gods, how shall he be saved by (?)
his own strength?

........ belly and that which is like it, who shall be judging
......... men, and peoples pass over them and do not leave them,
and their heartis . . ..

163 A man knows not what is in the heart of his fellow and, when a good

man sees an evil man he will beware of him,

159 In this column, the lines are again very unequal in length. There is probably nothing before W*R. For '[9 ], another suggestion is 701 but
the trace remaining favours 8 rather than ©. 7771 = 771, with dagesh resolved, or rather with the double T not yet represented by 7. Ungnad

proposes 1771 (‘his dwelling’), which is less suitable.

160 7Y [] here is as it is used in the Aramaic of the time; Ungnad’s 9ANW[*] is impossible: The long stroke before 1M is accidental, and the letter
is P. ‘Stand with” = on the side of. NN1is the apodosis, introduced by 1.

161

The first letter visible is 1 (probably). Perhaps the word before it is a participle, he who guards himself against’. Epstein assumes too much

space at the beginning and reads *w[22] 11 (‘secrets’). Ungnad has "W[3R]. On nny98 15 "1 (Epstein’s 89 is impossible), cf. Lines 107 & 154;
the fact that 9 is written as one word with 1Y suggests that it is the preposition. Also, the addition of 7% here makes the translation, ‘to
whom God is with him’, impossible; hence, IY9& = 1N1YY (as Grimme) is more probable. For *MIR[T 71]171, Noldeke’s IR[ 0] (‘overthrow
him") is impossible; the 1 is certain but 1 after it is doubtful, and the 7 is quite uncertain. Epstein proposes *1IR2, which he takes as “in his
strength’. A participle, &7, is doubtful; in Ezr 7:25 1387 is the Ketiv reading, {"3*T is the Qere.
162 This line is very difficult and the restoration quite uncertain. 837y must be plural (so Noldeke); elsewhere, it is 8'0Y. [1'NA] (meaning
unknown) appears best to fit the remaining traces. In D122, there is a trace of the D.

163

continuing the sentence in Line 164.

[VT* 8] gives a suitable meaning. [% 71"] or something similar is required if the sentence ends with the line. Baneth proposes 81IN3,



I RY IR Hyar [ROAR]a Any M [RD 164 164 he will not accompany him on a journey and will not hire him - a

n[n‘7 nalx o[y] av nax k) good man with an evil man.

20 11 RIPTYH 8730 09 [R]1979 9TW R[30 185 165 The bramble sent to the pomegranate saying, “Bramble to

Ta[ara] vafa 5 70 [R]aw Pomegranate, what is the good of your many thorns to him who

touches your fruit?”

1322 [7]53 IR R7I0D NI R[an9] N[y . . 166 166 the pomegranate answered and said to the bramble, “You are all

TA VAT OY thorns to him who touches you.”
"M "IN MYTYa RWIR TR 167 167 The righteous among men, all who meet him are for his help (?).

YR awa SHnnn ma ora prwn [ma 198 168 The house of wicked men in the day of storm shall be destroyed (?);

nrra v AYan and, in calm (?) its gates shall fall (?); for, the spoiling of

Nam 123 TOY NH0I MY + [N prIr 199 160 e righteous are they. My eyes that I lifted up on you and my heart

nnona Th that I gave you in wisdom,

164

165

166
167

168

169

MY (as Epstein) is certain. [RMR]2 (as Baneth) is merely conjectural. 73R is either ‘roof’ (he will not be a co-tenant with him) or “wages’ (he
will not employ him). The epexegetical noun clause at the end is strange.

There is not room for more than X*[30] at the beginning. 0 is probable; the small fragment ought to be slightly bent upwards and there is
not room for D[ W] (as Noldeke & Epstein) as well as the R of [&]375. For [R]3w, Ungnad has J[R"]3W but the | is very doubtful; R}V is a
noun, ‘the multitude of’, as in Line 106. [’Tﬂ follows Sachau; Ungnad has 't ©Y from Line 166, but there is hardly room. T'a[381] seems to be
required but there is hardly room.

At the beginning of the line, there is space for about two letters - not INN.

RWIR P*T¥ (as Noldeke & Epstein) is certain (‘the righteous among men’); Seidel has X198 P (‘as for the righteous, God is his help’). 7772
is as in Line 126. M is a participle of M1 (?) but we should expect the future; perhaps it is to be read otherwise, or the whole passage may be
corrupt. The rest of the line is blank.

[1"2] seems to be required by f"P1N. Perles compares 991NN to Jr 23:19 (T%), ‘is profaned’, i.e., destroyed. j3’MW3is parallel to M7 013, or
the antithesis of it. N"12 apparently means “plunder’ or ‘prey’.

The restoration at the beginning of this line is merely conjectural and not very convincing. The rest of the line seems to belong to the series of
reproachful sayings, at the end of the later versions.



[87] 179Wwa "MW Nan]n nokn 170 170 you have despised and have turned my name into wantonness.
MK AT paAvY '[WD‘? 9322 RY'WI TN A 171 171 If the wicked takes hold of the skirts of your garment, leave (it) in
1 wnwh 1IN his hand. Then approach (?) Shamash. He
'['7 N 1o np‘7[’ 172172 il take his and give it to you.

170 The (translation of the) beginning is conjectural but something of the kind is necessary. ‘Set my name in wantonness” means disgraced it by
wantonness. The rest of the line is blank.

171 171X is the energetic form (Noldeke). 17 WwnWYH was the Babylonian god of justice; it is written 17w wnwh by accident.

172 The fragment containing " is upside down in the facsimile. After T, the line is blank.



Column XII (Sachau, plate 48, column 2)

A1 19 Y prIvadbr 1Antpn 173 17 God set me up as a righteous man with you, why . . ..
]'29ma 891 aRw pmnt 174 1 My enemies shall die, but not by my sword . . ..
? NI|NDY RTIR IN0A TNPAW 175 175 | left you in a hiding place of cedar, and you have gone about . . .
WIW]| DI 'mn'b npaw 176 176 You have left your friends and have honoured my enemies.
]* nn y1 85 Naa 8O0 177 17 Pity (?) a man who knows not what he . . .
Jo oa nnan 2 5%nn 0N 178 178 A wise man speaks; for, the opening of the mouth of . . .

...... 180-183 Ty v JanR 179 179-183
Jaayaxoonba[s . . . .84 18 the moth fellinto. ..
Iieem .. ..o 0L 18 s

173 The left-hand side of the column is lost and the lower half is too fragmentary for restoration. There is no evidence for the length of the lines,
unless the restoration of Line 189 is right. Here, 9 perhaps means ‘God’, though it is joined to P*T¥3. In P™T¥2 “as a righteous man’, 1 is
circumstantial; Noldeke has ‘by means of a righteous man’, i.e., Nabusumiskun. The line may have ended, “why have you plotted against
me?” It would then belong to the second series of sayings.

174 21RW is a mistake (Sachau) for *RIW; in Line 206, it must be a different word. The line may have ended ‘for, God will avenge me’.

175 9ND means ‘a secret place’ (cf. Ps 91:1) hence, ‘abode’ or home’. On [N7]1D1 (Baneth) cf. D. 3:10-11.

176 This line goes with Line 175, as the side-stroke indicates. N7 follows Noldeke; Baneth takes it as ‘hardened [your heart]” and 7M7) as
‘piety’.

17787 is perhaps “pity” (cf. Samaritan Aramaic *NIR) or ‘admonish’, as Syriac (Aphel).

178 For . . .D, some propose [P8]0 (‘is enough’).

179 In Lines 179-183, no word is certain.

180 Here, Cowley’s transcription has only two letters at the beginning of the line (X3).

181 Cowley has no transcription for this line.

182 For Lines 181-183, Cowley has a single line of 6 widely-spaced dots.

183 Cowley has no transcription for this line.

184 The meaning of this line is obscure but (apparently) related to Line 186.

185 Note that Cowley has no translation for this very poorly-preserved line.



]RDD NYa1 RWNI N . 2. 18 186 Into a house (?) of bronze the moth fell . . .
’] 13537 ANAIR YIN NY w3 187 187 My soul does not know its path, therefore . . .
Jmnx[i] KM blahaV 192 188 188 Hunger sweetens that which is bitter and thirst . . .
n iy wai] manm ono N DY2 yanw. 189 189 et him who is vexed be satisfied with bread, and the soul of the poor
ann be sated with wine.
R. . .NOM. ... .NWIRI® 190 Men......

186 For N . 1 ., Sachau’s N'21is improbable; it is more likely N727; Noldeke translates, ‘into a house of bronze’, an unlikely expression.

187 *wH] is most likely from the traces remaining. ¥ TN (or ¥IN) may be 2nd or 34 person feminine. We should read MR rather than 8N~ (as
Ungnad).

188 Cf. Pr 27:7.

189 Cf. Pr 31:6-7.

190 Note that Cowley offers a translation for only the 1st word of this line.



Column XIII (Sachau, plate 49)

1851 n[on] 229 AnWp 777 TN 2 191 191 One bent his bow and shot his arrow, and it did not . . . .
]1’017)5 1" RN .[x7 TPaY N 2 192 192 [f your lord entrust to you water to keep . . .
o PP almbR + 773 20 pawnh 2193 19 (o Jeave gold in your hand. Do not .. . .
WY R R .. . 3194 194 come near to me, and let him not say, “Be far from me.”
1 P[] TH R SRy 2qp b
Oy nw . b5 s

) A iy R le7[:ﬁ:l T oTap] b196 196 . a slave on whose foot is a fetter and who is a thiet should not be
nap[n] bought.
nW[KR] n[pas] nny nna .. b4 T ...3197 w7 his house with him, a fire went forth from before
rafar 1]n
ArTAVPR .. [ﬂNW]D‘? ..... [+ RION 7] b 198 198 God. He who accuses his lord shall be entrapped in his lawsuit, as if he
nm[n]‘v [Nﬂ]’ﬂ5 92ap 1o uttered a curse on his lord.

191 This plate consists of 4 fragments (indicated by the Latin letters in blue); no line is complete. Line 191. For 777, in Lines 126-8, 377 appears to
be used. There is a stroke after this line (cf. above, Lines 173-188). As this always starts from the first letter, there was nothing before Tn.

192 Others complete, “and, if you keep it, your master may leave...”, and so Noldeke. Perhaps rather, ‘keep it with care, so that afterwards he may
be willing to leave” (cf. Line 103).

193 In pawnh, the M is badly formed but can be nothing else. According to Sachau’s arrangement, the end of this line is the beginning of the
second fragment.

194 Cf. Syriac #31, #32, and Pr 2:57.

195 This text of this line is too unintelligible to offer a reasonable translation.

196 On mx cf. Line 80.

197 The small fragments, ‘c’ and ‘d’ may belong here (see the arrangement in the source text). N1 is fairly certain.

198 For WP . ., Baneth restores WA[W OTP W'R PR KY]. If the small fragments belong here, the line might be “he who brings an accusation
against his master shall be entrapped (some part of W, a Hebraism) in his lawsuit...".
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RO 4+ I RAR L L LLORMAN L. D199 199 his lord . ... .. The birds . . .

OUPR L L.
LI TanowR L. . .mn.. . P20 200 an evil man who overtakes . . .
manwn Ao [lanbw[*] a7 . . L P2t o you when he sends you, why should you be changed in his
"MAaINa sight?
MTHATOYUMEING. L L L L LT . L P22 e his sight because
TP pra 7aT[p] ... R9on D203 208 before thee tested before
[M]aR '["737 [299K] Ao Tno .. . P204 20a one to the wild ass, “Let me ride on you and I will feed
715308 you.”
RS 7237 MY TR TOao i ] 205 ws keep for yourself your feeding and your saddle, but I will not
MR see your riding.
5372 Sy ON PTa IKRW A 9[wa A b206 206 . .. between flesh and shoe let him not put a pebble into my foot.
AIR 7T NP RVOY MROKR + 00207 207 Do not let the rich man say, “In my riches I am glorious.”

199 For MM KRAR, Baneth suggests RART and compares with Syriac #36.

200 In his transcription, Cowley adds, at the end of this line, two isolated letters (i and 1) from fragment ‘c’.

201 Geidel begins with 9 (‘go’) but the first letter seems to have a tail, therefore not 9. The line must have been something like Line 192.

202 The text for lines 202-207 is contained entirely on fragment ‘b’.

203 Tf 8121 = 731, it ought to be (8)71231 (Ungnad). "M is probably from j13 (‘test’).

204 The restorations in this line are by Seidel and Baneth. The proposals for the beginning are not convincing. 71799 is more probable than 77T
(as in Line 126).

205 3[171 5] follows Seidel. The root, 92D, here and in Line 204, probably means ‘support’ (with food &c.); if so, TR0 is probably not ‘fodder’
(Ungnad, 810D23) but ‘cushion’ (i.e., saddle), Hebrew ND23. MNK\ is clear; Baneth read ‘I will not accept your saddle’ but the phrase is so strange
that there must be some mistake.

206 13RW follows Perles, who compares Babylonian sénu (‘shoe’), and so Noldeke; if so, 9[wa 2] is no doubt right.

207 On the use of + as the ‘end-of-proverb’ marker, see the introductory notes.



Column XIV (Sachau, plate 50)

[NW]: TRHT RN ’31375 "ll'l[n'lﬂz?bl a208 208 Dg 110t show to an Arab the sea or to a Sidonian the desert; for, their
W™ onnTay o b work is different (?).
Cmynanyvr ot RN L L . 2209 209 He who treads out the wine is he who should taste it, and he who .
Iv[a] 0 b .. he should guard it.
N5]1 MIPIIARY R MR T ... 2210 20 and I know not what will come after it.
AN A AnR[] o p[r b
L3+ 7O momnoy ... 2 211 211 he shall tear out, and blood from my skin......

2. . .3 Rmoab

N & 12 2 5.mp ... 822 2
YA b L. a3 s blind in the eyes . . .
s - R I ORY L. L., a4 a4 he shall come. ..
L Y L. a215 ms eyes . . .

.5 IR WM 5 .... 2216 26 4 child and a deaf man, ears . . .
[1]n 851 mma y717 030 ... 2217 217 from the belly one (?) knows a noble person, and not from . . .

208 This plate consists of one large and 7 small fragments; little can be read on the facsimile. The arrangement adopted here is uncertain, as the
text is too broken to give a sense. This line seems to mean, “Do not set a man to a task for which he is unsuited.” M2 is not very probable.

209 891N (as Baneth) is fairly certain; we should perhaps supply before it, ‘he who makes’. For . . 13, Baneth has "V but a participle is wanted.

210 The 1st half of the line is very uncertain and the sense is obscure.

211 For DT (or @), Sachau has 073, which Seidel takes as ‘piece’.

212 The text of this line is very fragmentary and does not lend itself to translation.

213 The only text for this line is on fragment b’.

214 Only one word can really be translated for this line.

215 The text from the small fragment, ‘d’, is not translated.

216 5MYy probably means ‘a child’ and WM could be ‘dumb person’ or ‘infant’. Cowley does not translate fragment ‘c’ (... 133 .. 3. M 7 ...).

217 1f 19n72 is right, it may = Hebrew D11 73, as Sachau takes it. For this line, the only readable text on fragment ‘c” is |R.



ﬂ51[9]: RH VIR aape DX ... 2218 218 donotleta man buy either a married woman . . .
... 22 F[A]maRy 7730 [0 ] mapnn ... 2219 219 et a maid be bought as a maid, and a wife . . .

LY T FLRbaERLE s, 2220 20
enfoosan h anan.aan.. a2t oo thief . . .
TWR pWI Ny N2 NAY ... 2222 22 this, the house of his neighbour caught (?) fire . . .
TV YA N L . 4223 223 merciful ...owner. ..

218 Cf, perhaps Line 84, but the reading is very uncertain. For n1[p]3, Seidel has 1912 (‘with his own money’). For this line, there is little text on
fragments ‘c’ (... 31 R .... *T) and ‘e’ (20Y).

219 773 is perhaps as restored in Mesha Line 16 (‘maid’). At the end of the line (fragment ‘f’), there is possibly [11911]32; fragment ‘g’ has no
discernible text for this line and fragment ‘h” has just a single letter (V).

220 The text for this line does not lend itself to translation.

221 Cowley found only one translatable word in the text of this line.

222 Epstein reads nWR 1pwWi for the last 2 words.

223 For the text of this verse, James H. Charlesworth (“The Old Testament Pseudepigrapha,” Volume 2, Yale University Press, 1985) has, “... [from]
my friend[s] and from the lord of ...” (in a footnote).



